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Tradicionalmente…

Mercado da tradução

TécnicaLiterária
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Então convencionou-se que…

Tradução editorial

Não ficçãoFicção



Mas na prática...
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Localização
Especialmente de jogos



Jogos

ü Diálogos
ü História
ü Poemas/músicas



Jogos

ü Permitem mais liberdade que os livros
ü Pode “soltar a mão”
ü Varia desde registro culto ao informal mais chulo
ü Às vezes tem limitação de espaço disponível
ü Valoriza a experiência de imersão



“The goal is to be inclusive, so if there is a 
preferred way in your language to address 
non-binary people, even if not accepted in 
the ‘official’ language rules, go ahead with 
it!”



Hobbies e interesses
Podem ser um plus a mais!



Tradução “técnica”
Mas o que é isso mesmo?



Nem todo mundo que traduz técnica consegue traduzir literária, 
mas todo mundo da literária invariavelmente vai pegar alguma 
coisa de técnica pelo caminho.



A pessoa que escreve o livro tem formação na área ou 
conhece/gosta muito do assunto
ü Medicina
ü Química
ü Direito

As coisas têm um nome, e é nossa tarefa descobrir esse nome no 
outro idioma e usar sempre que possível.

Tecniquês na literária



Coisas que já apareceram por aqui



Coisas que já apareceram por aqui

Ainda no mesmo livro, aparece terminologia:
ü náutica
ü indústria musical
ü jurídica
ü mercado de ações
ü aviação
ü peças de barcos, aviões e helicópteros



Coisas que já apareceram por aqui



Coisas que já apareceram por aqui



Práticas que levei da técnica para a literária
ü Técnicas de pesquisa avançada



Práticas que levei da técnica para a literária
ü Uso de CAT tool



Práticas que levei da técnica para a literária

ü Uso de CAT tool

• Controle terminológico
• Evita saltos
• QA
• Consulta instantânea a traduções anteriores



Práticas que levei da técnica para a literária
ü Comentários, muitos comentários
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Práticas que levei da técnica para a literária

ü Comentários, muitos comentários

• Evita retrabalho de quem prepara ou revisa
• Evita que mudem aquele termo que deu tanto trabalho



Práticas que levei da técnica para a literária

ü Coleções de glossários e materiais de referência

• Sobre todo tipo de assunto
• Salvos em PDF, não link
• e-book não ocupa espaço!



Práticas que levei da técnica para a literária

ü Todos os cursos possíveis e mais um pouco

• Sobre todo tipo de assunto
• Tchau, zona de conforto!
• Muita coisa gratuita



Perguntas? Comentários?



Obrigada!

valivonica@traducaoviaval.com.br


